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GOAL 

 

I am finishing this year a Master 

degree in German studies, and 

would like to work as a translator 

for you company.  

ABILITIES 

 

After a Bachelor degree in History 

and German studies in a French-

German program, I decide to 

deepen my knowledge of the 

German culture and language by 

doing a Master degree in German 

studies. 

 

LANGUAGES 

 
Mother tongue 

Level C2 

Level B2 

Level A2 

 

HOBBIES 

 

 

PROFESSIONAL EXPERIENCES 

INSTITUT FRANÇAIS MAINZ (MAINZ, GERMANY) 

09/01 – 26/02/2019 ; trainee 

Organization of cultural events  

Work in the library of the Institut français 

EXOD GAMES (78180, MONTIGNY LE BRETONNEUX, FRANCE) 

26 – 28/10/2018 ; interpreter 

Interpreter and animator for the festival of board games Spiel ! in Essen 

Translation from French into German of the games Goblout and Panic in the air 

BG/BRG JOSEFSTRAßE ; HÖHERE BUNDESLEHRANSTALT FÜR 

WIRTSCHAFTLICHE BERUFE (SANKT PÖLTEN, AUSTRIA) 

01/10/2017 – 31/05/2018 ; French language assistant 

Teaching of the french language to pupils of high schools 

Examinator for the DELF Scolaire (French language test) 

GERMAN HISTORICAL INSTITUTE (75003 PARIS, FRANCE) 

06/03 – 14/04/2017 ; trainee 

Scientific research, especially concerning the Middle Ages 

LIBBRARY OF THE GUTENBERG MUSEUM (MAINZ, GERMANY) 

06/07 – 31/07/2015 ; trainee 

Work with seldom books 
 

STUDIES 

MASTER RECHERCHE ETUDES GERMANIQUES 

10/2018 – 06/2020 

Université de Bourgogne, Dijon 
 

MASTER OF ARTS GERMANISTIK 

10/2018 – 06/2020 

Johannes Gutenberg-Universität Mainz 

DOUBLE LICENCE LLCE ALLEMAND ET HISTOIRE 

09/2014 – 09/2017 

Université de Bourgogne, Dijon 

BACHELOR OF ARTS GESCHICHTE/GERMANISTIK 

09/2014 – 09/2017 

Johannes Gutenberg-Universität Mainz 

BACCALAURÉAT SCIENTIFIQUE (HIGH SCHOOL DIPLOMA) 

07/2014 

 

DIVERSE 

TRANSLATION / INTERPRETATION 

06/2015 

Participation in the translation of the essay “Ein Durchbruch (von, um Shahin Najafi)” from 

the Austrian author Elfriede Jelinek during a translation course at the Université de 

Bourgogne 

http://jelinek.hypotheses.org/1310 

09/2018 + 02/2019 

Formation as an animator/interpreter for French-German youth meetings 

(BILD-GÜZ / BDL-Cefir, Berlin / Hamburg) 
 

 

YOUNG AMABASSADOR OF THE OFAJ/DFJW 

11/2019-10/2020 

Information about the activities of the French-German Youth Office 

 


